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Pesan Bu Hera

Hai, anak-anakku sayang. Salam literasi!

Buku-buku hebat ini dipersembahkan untuk kalian. Kalian dapat menyimak atau 
membaca cerita-cerita yang menarik di dalamnya. Buku ini dipersembahkan dalam 
dua bahasa, yaitu bahasa daerah dan bahasa Indonesia. Buku dwibahasa ini men-
gajak kalian untuk mengenal bahasa dan budaya daerah di Jawa Barat.
Ilustrasi yang memukau juga akan membantu kalian memahami jalan cerita. Semo-
ga kalian menyukai buku-buku ini dan makin gemar membaca.

Selamat membaca!

Kepala Balai Bahasa Provinsi Jawa Barat,

Dr. Herawati, S.S., M.A
197710122001122005
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Selain menyajikan cerita bermuatan lokal yang menarik
untuk pembaca sasaran jenjang B2 dan B3,

buku ini juga mengajarkan anak-anak untuk tetap
mencintai bahasa daerah.

Semoga Balai Bahasa Provinsi Jawa Barat semakin banyak
menerbitkan buku-buku seperti ini.

(Benny Rhamdani, penulis dan pemerhati buku anak).
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Jam Panonpoé

Jam Matahari
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Arya keur pakanci di imah aki-ninina 
di Kampung Kutamekar.

Arya sedang berlibur di rumah kakek Arya sedang berlibur di rumah kakek 
dan neneknya di Kampung Kutamekar.dan neneknya di Kampung Kutamekar.
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Kampung Kutamekar perenahna di Kacamatan 
Ciampel, Kabupaten Karawang, Jawa Barat.

Kampung Kutamekar Kampung Kutamekar 
terletak di Kecamatan Ciampel, terletak di Kecamatan Ciampel, 

Kabupaten Karawang, Jawa Barat.Kabupaten Karawang, Jawa Barat.
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Nini: “Soré ayeuna, Nini badé ngasakan 
kolek sampeu karesep Arya, nya?”

Arya: “Asik, kolek sampeu!” 

Nenek: “Sore ini, Nenek mau membuat Nenek: “Sore ini, Nenek mau membuat 
kolak singkong kesukaan Arya, ya?”kolak singkong kesukaan Arya, ya?”

Arya “Asyik, kolak singkong!”Arya “Asyik, kolak singkong!”
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Arya “Asyik, kolak singkong!”Arya “Asyik, kolak singkong!”

Arya: “Aki, hayu urang ka kebon sampeu!” 

Arya : “Kakek, ayo kita ke kebun singkong!” Arya : “Kakek, ayo kita ke kebun singkong!” 
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Arya: “Aki, anggo dudukuyna ogé!”

Arya: “Kek, dipakai ya topi capingnya!”
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Pacul dipaké pikeun ngali taneuh 
sangkan gampil ngala sampeuna. 

Bedog dipaké pikeun nuaran 
tangkal sampeuna.

Karung dipaké pikeun ngawadahan 
sampeu nu geus diala ti jero taneuh.

Cangkul dipakai untuk menggali tanah Cangkul dipakai untuk menggali tanah 
supaya mudah mengangkat singkongnya. supaya mudah mengangkat singkongnya. 

Golok dipakai untuk menebang pohon Golok dipakai untuk menebang pohon 
singkongnya.singkongnya.

Karung dipakai untuk menyimpan singkong Karung dipakai untuk menyimpan singkong 
yang sudah diangkat dari dalam tanah.yang sudah diangkat dari dalam tanah.
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Panonpoé nu moncorong kacida panasna, jadi kudu maké dudukuy.

Matahari bersinar sangat terik jadi harus memakai topi caping.
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Arya geus ngabayangkeun kolek sampeu, biwirna asa ngarey.

Aki jeung nini seuri ningali Arya.

Arya sudah membayangkan kolak singkong, mulutnya ngiler.

Kakek dan nenek tertawa melihat Arya.Kakek dan nenek tertawa melihat Arya.
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Nini: “Aki, tong telat teuing mulihna.” 

Aki unggeuk, laju ngaboséh 
sapédahna.

Nenek: “Kek, jangan terlalu telat pulang.” Nenek: “Kek, jangan terlalu telat pulang.” 

Kakek mengangguk,Kakek mengangguk,
lalu mengayuh sepedanya.lalu mengayuh sepedanya.
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Sisi Walungan Citarum kacida héjona. 

Aki ngaboséh sapédah bari patémbalan jeung Arya.

Tepian Sungai Citarum terlihat sangat hijau. 

Kakek mengayuh sepeda sambil mengobrol dengan Arya.Kakek mengayuh sepeda sambil mengobrol dengan Arya.
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Aki jeung Arya nepi ka 
kebon sampeu, di sisi 

Walungan Citarum.

Aki ngali taneuh, 
sampeuna 
baradag jeung 
loba pisan.

Kakek dan Arya sampai 
di kebun singkong, di 
tepi Sungai Citarum.

Kakek menggali tanah, 
singkongnya 
besar-besar dan 
banyak sekali.
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Sampeuna diberesihan 
ku Aki, diasupkeun kana 
karung.

Aki neukteukan tangkal sampeu. 
Daun sampeu nu ngora ogé 

dipetikan pikeun lalab.

Singkongnya 
dibersihkan oleh kakek, 
lalu dimasukkan ke dalam 
karung.

Kakek memotong-motong 
batang pohon singkong. Daun 

singkong muda 
dipetik untuk dijadikan lalap.
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Aki: “Arya, urang reureuh heula.”

Arya unggeuk, tuluy nginum cai di handap tangkal buah.

Kakek: “Arya, kita istirahat dulu.”.

Arya mengangguk, lalu minum air di bawah pohon mangga.Arya mengangguk, lalu minum air di bawah pohon mangga.
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Aki tanggah ningali panonpoé nu moncorong 
kacida panasna.

Aki: “Arya, ayeuna tos tabuh sabaraha?” 

Kakek mendongak melihat matahari yang bersinar Kakek mendongak melihat matahari yang bersinar 
terik. terik. 

Kakek: “Arya, sekarang sudah pukul berapa?” Kakek: “Arya, sekarang sudah pukul berapa?” 
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Arya: “Duka, Aki. Arya teu nyandak jam.”

Arya: “Tidak tahu, Kek. Arya tidak membawa jam.” Arya: “Tidak tahu, Kek. Arya tidak membawa jam.” 
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Arya: “Aki nuju naon?”

Aki tuluy milari kai nu lempeng jeung batu laleutik.

Aki: “Aki badé ngadamel jam panonpoé.” 

Arya: “Kakek lagi apa?” Arya: “Kakek lagi apa?” 

Kakek kemudian mencari kayu yang lurus dan batu-batu kerikil.Kakek kemudian mencari kayu yang lurus dan batu-batu kerikil.

Kakek: “Kakek mau membuat jam matahari.” Kakek: “Kakek mau membuat jam matahari.” 
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Kumaha ngadamel jam panonpoé téh? 

Bagaimana caranya membuat jam matahari? 
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1.	 Sadiakeun kai nu 
lempeng panjangna kira-kira 

50 cm, jeung batu laleutik.

2.	 Néangan lahan nu 
rata, nu beunang pinuh ku 

cahya panonpoé.

1. Sediakan kayu yang lurus 
panjangnya 50 cm, dan 

kerikil.

2. Cari lahan rata, yang 
mendapat sinar matahari 

secara penuh. 
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3.	 Tanceubkeun kaina dina taneuh sangkan 	  	
	 nangtung jangeun ajir.

4.	 Tandaan kalangkang ragrag 
kana taneuh maké batu leutik.

3. Tancapkan kayu ke dalam tanah agar bisa tegak 	
    sebagai penanda.

4. Tandai bayangan yang jatuh 
ke tanah dengan kerikil.
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Arya: “Aki, tos bérés?” 

Arya ngeupeul sababaraha batu leutik 
dina leungeunna.

Arya: “Kek, sudah beres?” 

Arya menggenggam beberapa kerikil di tangannya.
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Aki: “Teu acan. Ké urang tambihan batuna di sakurilingna.” 

Kakek: “Belum. Nanti kita tambah kerikil di sekelilingnya.” 
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Aki: “Tah, ayeuna tos bérés jam panonpoéna.
Ayeuna urang apal tabuh sabaraha.” 

Kalangkang ajir ragrag kana batu nu 
nunjukkeun waktu lingsir ngulon.

Kakek: “Nah, jam matahari sudah selesai. 
Sekarang kita tahu pukul berapa.” 

Bayangan kayu penanda jatuh pada batu Bayangan kayu penanda jatuh pada batu 
yang menunjukkan waktu pukul satu siang.yang menunjukkan waktu pukul satu siang.
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Jaman baheula kalangkang panonpoé sok dipaké 
pikeun nyaritakeun waktu.

Kalangkang jam panonpoé kapangaruhan ku sabaraha luhur 
panonpoé di langit.

Urang tiasa ngadamel jam panonpoé dina poé nu cangra.

Zaman dulu bayangan matahari selalu 
dipakai untuk menandai waktu.

Bayangan jam matahari dipengaruhi oleh seberapa tinggi 
posisi matahari di langit.

Kita bisa membuat jam matahari di hari yang terang.Kita bisa membuat jam matahari di hari yang terang.
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Arya lumpat ningali kalangkang dina jam panonpoé.

Arya: “Aki, tos tabuh tilu!” 

Aki: “Hayu, tangtosna Nini tos ngantosan urang.”

Arya berlari melihat bayangan di jam matahari.Arya berlari melihat bayangan di jam matahari.

Arya: “Kakek, sudah pukul tiga!” Arya: “Kakek, sudah pukul tiga!” 

Kakek: “Ayo, Nenek pasti sudah menunggu kita.” Kakek: “Ayo, Nenek pasti sudah menunggu kita.” 
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Ferina Meliasanti pernah menulis puisi, cerpen, esai, dan membuat drawing/ 
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